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摘 要院陕西关中西部宝鸡地区，是中国民间文化积淀最深厚的地区之一。凡庙必办庙会，且庙会作为一种非物质文

化遗产，集中体现了当地民众的心意信仰与生活文化样态。庙会是西部宝鸡农村文化生活的重要组成部分，我们应

以唯物辩证法的观点，扬长避短，因势利导，利用庙会这个特殊而丰富的载体,起到文化的多样传播作用。
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宝鸡庙会与庙会文化的探析
徐林会

（宝鸡市群众艺术馆，陕西 宝鸡 721000）

陕西关中西部宝鸡地区，是华夏人文始祖炎帝神农氏的

故里，周秦王朝的发祥地，释迦牟尼舍利供奉地法门寺所在

地，在这方文化积淀深厚的黄土地上，庙宇众多，凡庙必办庙

会。且民风淳朴，轻物质重信仰，重孝道讲亲情。时至今日，依

然顽强地保持着传统文化、传统生活方式。吃扯面，唱秦腔，耍

社火，赶庙会，民众乐此不疲。因此，庙会作为一种非物质文化

遗产，集中体现了当地民众的精神信仰与生活文化样态。

一、宝鸡地区庙会及多姿多彩的文化景观
庙会,亦称“庙市”。中国的市集形式之一。在寺庙节日或

规定日期举行。一般设在寺庙内或其附近,故称“庙会”。

关中西部宝鸡地区，庙会及庙会文化源远流长，多姿多

彩。如我国四大镇山之一的宝鸡吴山，由于周文王卜居于千，

在吴山下建千邑，时称吴岳。《史记·封禅书》载：秦灵公在吴山

之阳作上畤，祭黄帝，作下畤，祭炎帝。东汉时期，佛教正式传

入中国。这一时期，关中西部宝鸡地区始建寺庙发展不少，据

史书载，较大的有始建于汉代的法门寺，道家的景福山龙门洞

和吴山庙。法门寺为关中塔庙之祖，是佛教各宗派共同礼拜的

祖庭。周公庙，位于宝鸡市岐山县城北 7.5 公里处的凤凰山

上，主要为纪念西周时期著名的政治家、军事家、思想家、中国

儒家思想的奠基人周公姬旦而修建的祠庙，由于周公开创了

千秋伟业，并制礼作乐，使中国成为文明古国、礼仪之邦。为后

人所尊崇，并修庙祭祀。周公庙始建于唐代，为纪念周公而设

的周公庙会起源于宋代，一直延续至今。庙会时间为农历三月

十二日至二十二日，会期十天。西自甘肃，南到四川，东自河南

的游客商贾，便如潮水般涌向周公庙。庙内从早到晚鞭炮声不

绝，香烟弥漫。他们或进香祈求孕育，或观光游览，或收集古

玩，或易物献艺。地方杂货、日用土产品比比皆是，泥玩具随处

可见。尤其是周公庙后边的姜嫄圣母祠的祈子活动更具特色。

姜嫄圣母祠祈子活动已有千年的历史，据史料记载，传说已婚

不育女子在此处与陌生男子野合，以获得天神赐子。故民间俗

称“祈子会”。庙会上大量销售造型别致的泥娃娃、泥老虎民间

艺术品，是一项历史传统风俗，其用途在于：供进香求孕的人

用；泥老虎供赶庙会的群众带回家镇凶安宅。不难看出，这些

都是原始生命崇拜观念在庙会中的物质映现，带有浓厚的宗

教和巫术色彩。宝鸡市陈仓区虢镇古城，为区政府所辖地。虢

镇城始建于商朝末年，是国内已知建城最早的古城之一。虢镇

城隍庙立庙和庙会，据传说起始于西虢国都城建成之日，即农

历四月初八。虢镇城隍爷别装重饰，与众不同。其塑像头戴顶

帘珠帽，身着九龙褚蟒袍，且每年古历四月初八为祭祀之日。

其仪式的隆重和庙会规模的宏大，关中以西的州、府治所概莫

能及。细考其故，虢镇系周文王母弟虢叔封邑———虢国都城，

亦为岐周京畿要地，其城隍乃为王爵。俗语“人赶一年会，全年

大吉利”流传至今，可见每到农历四月初八，去虢镇赶城隍庙

会，已深深印记于广大人民群众心目中。其庙会最大的一个亮

点就是四月初七、初八晚的天明戏，吸引着省内外的各方人

士。各乡村以及临县的曲子班、道情班、皮影戏班、秦腔自乐

班、秦腔剧团在四月初七和赶会的人群一起赶到虢镇。最多时

有上百家，娱神娱人，好戏连台，通宵达旦。“虢镇城、五里长，

秦腔乱弹摆两厢；七步曲子八步戏，歌声飞过秦岭去”的顺口

溜，生动的形容了这一热闹非凡的壮观景象。

除此，还有颇为完整地保持了庙会历史文化情态的灵山

庙会。灵山庙位于宝鸡市凤翔县柳林镇以北灵鹫山上。据说春

秋战国时期，因秦穆公在此狩猎，见神鸟灵鹫落于此山，认为是

神灵所赐之吉兆，于是命人在此修建房屋数间，派人供奉此鸟，

后人因此称为“灵鹫山”，简称灵山。灵山远离村落，依山势而建

的庙宇占地百余亩，庙院参差错落，庙会历史悠久。灵山庙会

的主角是灵山老母，即商周时期被姜子牙在封神榜上封为三

圣母的三霄姐妹，此三圣母在灵山广施善心，保民平安。尤其

为信众称道的是，她能够让不育的妇女得到子息，据说有求必

应，非常灵验，远近闻名。每年农历四月初一前后，进香者每天

上万。灵山庙会前后三庙设有两个“义饭”灶房，善男信女或帮

灶做饭，或接纳香客的布施，造册记账，或分处于各殿堂和佛像

前做执事。偌大一个庙会全为善男信女执事管理，不设关口，

分文不取，任凭香客自由进出，全靠信众布施维持庙会经营。

尽管前来庙会进香祈愿、求福的香客大都是农耕民众，文化程

度和穿着打扮远不如城市市民参与者，但他们执著古朴的信仰

态度，虔诚地叩拜于送子老母和佛祖神像脚下的情形，却让我

们真切地感受到文献记载中的中国古庙会的文化形态。

二、宝鸡庙会与庙会文化的思考
庙会文化，是以寺庙为最初依托，以宗教活动为最初动

因，以集市活动为表现形式，融艺术、游乐、贸易等活动为一体

的社会文化现象。它是一种意识形态、一种上层建筑、一种社

会生活、一种历史现象。庙会的信仰形式,除了祭祀的香火之

外,更为主要的表现在民间文化艺术上,借以（下转第208页）
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娱神,从而娱人、聚人。

纵观宝鸡各地的大小庙会，经过民间商会和古庙会长及

爱好者的世代传承，已形成以下几点基本特征：一是神秘性。

民俗共有的特征就是神秘性，而庙会的神秘性更为突出。神秘

性的表现一方面在于仪式的庄重，一方面在于诸神“显灵”之

类带有感应色彩的传说，即人神相通。二是集体性。其特征体

现在它是一种集体行为，庙会从最早的形式到今天的发展，始

终贯穿着集体性的活动。比如庙会中的各类表演，都是为了显

示一种集体力量。三是娱乐性。震天的锣鼓、动人的秧歌、精彩

的传统戏曲，既娱神又娱人，特别使人的心理得到有益的调

整，形成轻松愉快的心境。四是继承性和变异性的统一性。几

千年来，其庙会所崇祭的内容基本上不变，保持着神灵的供奉

和各种仪式的固定性。在继承的基础上，又在不同的社会历史

发展阶段中，形成社会认可的时代变异。这种统一是庙会不断

发展繁荣的必然要求。当然，传统庙会的自发性逐渐变为当地

组织的参与和统筹，时间上世代传承，空间上不断扩展；由封

闭走向开放，开发经济资源的动机更加突出，庙会正从宗教祭

祀的精神活动，向文体娱乐和商业活动社会交往信息交流等

多元化多层次方面发展，成为展示民间文化艺术与具有地方

色彩的传统文化，从而满足人们的物质精神需要的场所。随着

时代的快速发展, 外来文化与本土文化交互碰撞之际,庙会文

化同其他的民俗事象一样,正发生着前所未有的变迁, 在社会

的运行机制与制约机制的双向并行中发展变化, 各种文化现

象通过对庙会主体的强化影响, 从而借助于庙会这个特殊的

“场”而向四周辐射,起到文化的传播作用。因而，农村庙会应

该与新农村建设结合起来，作为农民文化娱乐的补充，要让庙

会文化更加贴近生活服务百姓，充分体现其群众性、公益性，

特别是要融入时尚的元素，让更多年轻人走进庙会，喜欢庙

会，让庙会文化代代延续下去。

总而言之，庙会作为一种非物质文化遗产，保存着人类的

精神信仰，映照着人类物质与精神生活的步履印迹。人们对庙

会文化的态度，反映着人们对传统文化的态度及其精神取向。

保护这一非物质文化遗产显得尤为迫切，我们应全面地、科学

地、发展地理解庙会文化的基本功能和基本特征，把自然村落

的庙会文化与政府主导的农村文化建设相结合，形成合力，逐

渐形成关中庙会文化保护与开发利用的良性循环机制。让庙

会上每一个游客看的玩的吃的买的都深具农村地方文化特

色，充分领略到独特的地域文化，体会到质朴的人文风情，这

样我们的庙会才有特色，更有吸引力。
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种情况下，中外媒体一般采用套译法对具有对等译文的中国

特色词汇进行翻译，这样既可以让中国觉得地道，又能让外国

人更好理解。如中国特色词汇中的“隔墙有耳”，与之相对应的

英语翻译是“walls have ears”；“火上浇油”与之相对应的英语

翻译是“to add fuel to the flame”,“肉包子打狗，一去不复返”与

之相对应的英语翻译是“a dog given a bone who doesn’t come

back for more”。

（五）音译法

《韦氏综合英语词典》对音译的解释是将一个词语或字用

另一种语言的同音词语或字来表达。在英语中，部分中特色词

汇是根据中国地方语言的同音转化而来。如中国特色词语“功

夫”、“豆腐”、“麻将”、“饺子”中外媒体将其翻译成“kungfu”、

“toufu”、“mahjong”、“jiaozi”，以上词汇的音译都能够很好地保

持原有中国特色文化。

三、对目的论视角下国外媒体对中国特色词语翻译

策略的思考
中西方文化的不同的存在导致中外媒体对中国特色词汇

的翻译多少存在着差异，除了以上对目的论视角下中外媒体

对中国特色词语的翻译研究之外，本文对国外媒体对中国特

色词语翻译策略进行了如下分析：

首先，像“talk politics”、“dragon head”等中式英语，在中国

特色词汇里面的应用常常会让不少国外媒体误解。国外媒体

对中国特色词汇的拙劣翻译多数是因为翻译者本身掌握的翻

译文化不够高，常常导致大量蹩脚的中国特色词汇译文，让外

国人百思不得其解。此外，中国特色词汇英译对象都是以英语

为母语的外国大众，虽然国家之间的交流日渐频繁，但却还有

不少外国友人对中国特色词汇的了解并不够。

其次，因中西文化差异较大，所以国外媒体对中国特色词

汇的翻译具有一些异化倾向，但是多数国外媒体在对中国特

色词汇翻译的过程中保持了中国特色词汇的语言特色及文化

特色，在对更多中国特色词汇进行翻译时考虑到了中外文化

差异问题，并从中外实际国情出发，为更多外国读者提供更容

易接受的中国特色词汇译文。

最后，国外媒体往往从当下跨文化角度对中国特色词汇

进行分析与翻译。文化本身就是一种动态交流，而翻译也属于

动态文化交流的一种，国外媒体进行中国特色词汇诠释过程

中经过中外文化冲击，从而在中外文化差异中得出最符合中

国特色，同时最易于让外国人接受的译文成果。

四、结语
翻译并不是简单的语言转换，而是不同文化进行交流的

过程，两种不同文化交流是否成功直接影响到两国语言的翻

译效果。作为外宣翻译中必不可少的重要部分，中国特色词汇

翻译是实现中国文化传播与对外交流的主要途径，相信今后

中国特色词汇翻译能够进一步促进国内外文化交流，并能让

越来越多外国人通过中国特色词汇了解最真实的中国。
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